ORI (ERERRK) N

£ I S XEUNX
(EE) W22 QIR (IREERY) EE
R X+ 1m I AN TR
B +REFTm D RRERH
B <K m | m ok
(KRR E =)
m X =D
B R AR IRES
— %wﬁﬁwﬁ%mﬁ ............................................................................ ES
O EEHIER QU o v et RES
0 HEREKIE) ¢ Qe o v BRSNS
BB e IRES=
R R I I R 118K
a1 = IREEE
A =41 = G I RS
WL QIR (EEEERY) & | | R |

R fo 0 MR E A B R H R HE



¥
%

o
B

&
¥

D
HEGE

(EERE RN (REERE) LR OmKEIRIEV ) R 2 T HREERIEV S E REUR)

(m KR i)

(FH)

HEEENAP O WY S L OB KB ) K m | @O+ N A VBRI Sy R CHE
HRIE © Zin -V RGN R (Xl TEERE via® ) FECLKRVOECERBLR L VRN
HBE L 0 0 K BT RE S LK e b R KR EIEE QL RKIE-Y S E P TL SR S IR M4 0R
RO HT KERE A MR S VRO S K Q - E R o0 R K D A

~ EREEURR M oI R SR T FERREREL (- T#L) Vi’ ) NHs” mEl S REKH

EUE O PO AL LQ°

NZ HREY O0lE (S1- TR Ve ) B RECHREEER
RS ORC°

EHURSVENES

RARYE - 8= N QHIB ROV R KREREV TR EHHE (- 1EH Voo )
VSB[t I | m iR R SR R0 S VIR R0 iR KO
RS
B 1 IR Em) H m R L G RE O WK D ALK ORI ORZH ORI K B

+EAEL D 2 KE CBER N

E N IKEHD | m&O1 L) w4 | o O E (ERTND° ) MEERBEORKOY
RXBEKFOKE S IRREDRRH S RN

WA QERESNTEEN (R ERK) EE

(Japanese Note)

Chisinau, November 17, 2006
Excellency,

I have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan and
of the Government of the Republic of Moldova that were held
on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Government
of the Republic of Moldova and of the Governments of the
creditor countries concerned (hereinafter referred to as
“the Creditor Countries”) held in Paris on May 11 and 12,
2006. I have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said
negotiations:

1. A debt relief measure in the form of rescheduling will
be taken in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan by Japan Bank for International
Cooperation (hereinafter referred to as “the Bank”).

2. (1) The debts to be rescheduled (hereinafter referred
to as “the Rescheduled Debts”) consist of the following
debts which the Government of the Republic of Moldova owes
to the Bank:

The debts payable under the Loan Agreements concluded
before December 31, 2000 between the Government of the
Republic of Moldova and the Export-Import Bank of Japan
(hereinafter referred to as “JEXIM"”) concerning the
extension of Untied Loan, which are as follows:

(a) the principal and the contractual interest
having fallen due on or before April 30, 2006 and not
paid, and the late interest having accrued on or
before April 30, 2006 and not paid; and

(b) the principal and the contractual interest having

fallen or falling due between May 1, 2006 and December
31, 2008, both dates inclusive, and not paid.
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(2) The total amount of the Rescheduled Debts will be
one billion eight hundred and twenty million two hundred
and sixty thousand seven hundred and seventy-one yen

(¥1,820,260,771).

(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by mutual consent
between the authorities concerned of the Government of
Japan and of the Government of the Republic of Moldova
after the final verification to be made by the authorities
concerned of the Government of the Republic of Moldova and
the Bank.

3. The terms and conditions of the rescheduling will be
stipulated in a rescheduling agreement to be concluded
between the Government of the Republic of Moldova and the
Bank, which will contain, inter alia, the following
principles:

(1) (a) one hundred per cent (100%) of the debts
referred to in (b) of sub-paragraph (1) of
paragraph 2. and thirty point five per cent
(30.5%) of the debts referred to in (a) of sub-
paragraph (1) of paragraph 2. will be paid in
twenty (20) semi-annual instalments beginning on
March 1, 2013, in accordance with the payment
schedule shown in the ANNEX I attached hereto;
and

(b) the remaining sixty-nine point five per cent
(69.5%) of the debts referred to in (a) of sub-
paragraph (1) of paragraph 2. will be paid in
five (5) semi-annual instalments beginning on
November 1, 2006, in accordance with the payment
schedule shown in the ANNEX II attached hereto;

(2) The rate of interest on the Rescheduled Debts
will be nought point five per cent (0.5%) per annum above
the applicable London inter-bank offered rate on Japanese
yen deposits applied for six months lending.

4. If the representatives of the Government of the
Republic of Moldova and the representatives of the
Governments of the Creditor Countries come to a new
conclusion in connection with reorganization of the debts
of the Republic of Moldova including the debts covered by
the present understanding, consultations shall be held
between the Government of Japan and the Government of the
Republic of Moldova in order to discuss the matter of
continuation or modification of the present understanding.
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I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Republic of Moldova the foregoing
understanding shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Mutsuo Mabuchi
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova

His Excellency

Mr. Mihail POP

Minister of Finance

of the Republic of Moldova
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ANNEX I
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(Moldovan Note)

Chisinau, November 17, 2006

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“(Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Moldova the foregoing
understanding and to agree that Your Excellency’s Note and
this Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the
date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Mihail POP
Minister of Finance
of the Republic of Moldova

His Excellency

Mr. Mutsuo Mabuchi
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova
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